TEXT G

1. hada yataharabu 1~ hawetat w-o¥—-Fararat ~ w-ybm taharabu yanzeZ wahad
Barbri tond ... misa 2abu hawwa¥ ~ men Parbin bani hmada 8 s men

Soynx aZ~h3mayda

2. ?o¥-Zarari - mer b4réro - Jomal men banat wagéh&nzgg -~ w~hadﬁda]70
nohdr men ha-n-nsharit al~Fomal yoruh — gallo 7&bu hawwad -~ ya-Sarari
Pa-wad ~ tetPwalwal? - gal walldh atPwalwal - rala ha-§-Fomal ol-hadida

?alli raﬁ men baldri — w-law meohu men banat wldehin ma halalt hammo.

3. r&hen senin lafen as—sonin - w—hom Jaredin nohar men ha-n-nsharat womn
ha-&- §arar$ 1&f1 - gal ya—-1- fahal 171 gal ya-geyr g8l *aba¥¥rak ab-w° dehan
- g4l ya-zayy smbad¥rak ma E30F o8-Zarr.

4. gal wénhu? g4l wallah ?enni Zafto mar birer 2abu t&yeh172 - gal wallah
onno ma® sl-mdta ma~hu ma® ol- hayyzn - yaZ o¥-¥ararat vand o1~ h wetat
u-... *%yal =1~ hawetat Pond o¥-Sararit - wad y24iho men barer 7abu tayth

- g4l wallah 2a114 ... ?alli Ssfto wedd,atallmak bih.

5. gal misa ?abu hawwd¥ wallah wadd_arkab - w—aruh Pala Powda %abu tayeh
Yadih yP¥imli b-gemal ha-¥-3arari - yerkab misa 7abu hamd¥ -~ w- yruh Pala
- %abu tayeh - w- yahawwel Pond 7abu tayeh - w~yadbahlo w—yaha§mo -

w—bd Pad-ma héamo - 94l wallah ya-abu tayeh ?adakker ?alléh b- aZ-gas¢r173-

w-arid ta0t1n1 Jemal ha-3-3arari.

168 A tribe Tiving between Madaba and al-Karak east of the Dead Sea.
According to PEAKE, Jordan, p. 174, they have come from the Northern
ﬁeééz, whereas OPPENHEIM, Beduinen II, p. 251, and MUSIL, Arabia Petraea
IIT, p. 103, claim that they are descendants of the very ancient peasant-
ry of the area. JAUSSEN, Coutumes, p. 397, mentions that they are "cé-
1ébres, dans les récits de voyage, par leur dureté et leur caractére in-
traitable”.

169 See Glossary, s.v.

170 . A
A stud camel is called hedide", MUSIL, Rwala, p. 332. ST: Jamal hurr.
171 '

Lit. "you breeder", a way of addressing a man whose name is not
known. It can be respectful as well as ironic.

172 See footnote 28 above.

7. The Hwetat and the Sararat were at war with each other. When tr
began, a Sarari was camping with Musa Abu Hawwa¥ from the tribe o.
Hmida, a sheikh of the Hamayda.

2. The Sarari had a wdéhi camel, a breeder, among his camels. One day the
camel disappeared. Abb hawwéé asked him, 'What are you wailing over,
Sarari?' He said, 'I'm wailing over a breeder which has disappeared from
my herd of camels. If it hadn't been a wgéﬁi camel, I wouldn't have

minded. '

3. Years went and years came. One day when they were sitting (in Abu
Hawwad' tent), they found that the Sarari had come back. Abu Hawwa$ said,
'Look, you nice man!' He said, 'Good news, I hope?‘ Abu Hawwa¥ said,

*1 have good news for you about the wdehz camel.’' He said, 'My brother,

I have good news for you, too: I hope you'1l not meet with anything bad.'

4. He said, 'Where is it?' He said, 'Look here, I saw it in Abu Tayeh's
herd.' He said, 'Well, that means that it is among the dead, not among
the Tiving ones. How could members of the Sararat go to the Hwetat, or
members of the Hwetat go to the Sararat? What could take it from Abu
Tayeh's herd?’ He said, 'Well, I just wanted to tell you what I saw.'

5. Musa Abu Hawwa¢ said, 'Well, I'11 ride and go to SAwda Abu Tayeh. Maybe
he'11 show me some favour and give me the Sarari's camel.’' Musa Abu Hawwa}
mounted his riding-camel and went to Abu Tayeh. When he had dismounted at
the tent of Abu Tayeh, Abu Tayeh slaughtered (a sheep) for him and treated
him well. When he had treated him, he (i.e. the guest) said, 'Look here,
Abu Tayeh, I appeal to God in the matter of my neighbour. I want you to

give me the camel of the Sarari.

173 The gasir is a member of another tribe, friendly or hostile, who has
come to an.agreement with someone that they will be gsara, and as. such
will protect each other. Thus, e.g., “when a Rwala camp is attacked by the
enemy and among other things the stranger gasir's camels or mare are cap-
tured, it is the duty of his native gasir to'return to his stranger neigh-
bor all that was stolen from him out tﬁe booty taken by the Rwala in

their next successful raid", MUSIL, Rwala, pp. 267-269.




6. gal wallah ya...bu hawwdd - Jemal ha-$-3ariri men banit w dehan harr <
- w-ma saddagt w-ana gadbo w-mi 7a“t¢k¢y&h - w-ma¥anak 7aptmk ﬁamal Jeyr

.. Jemal ha-¥-Zarari.

7. gal la wallah Sanno ~ ma—hu Jemal - gaszri - ma 7axdo - gal wallah
ma—Ptmkayah - hada gowmanw
8. yorkab - %abu hawwd¥ - gallo owda - ya~bu hamad walla wadc@lasammep
matak Solemten - la-hd-1-fahal - gal wallah mangul xaflf - gal gul:
~ ” " "A174
la yd-1-fahal ya-manzalak ben toren

rabrak talehom ?argat er—ridl75 homi.

9. gal wallah mangtl zafif - ?amma wallah - ma yodzen al-om¥érfa ~ rala

10618 — ma Jebot - Fomal gasiri - gallo ya—wiy lal?? ttaznik

ont?dabar henna wzy&k.

10. Pa—Z—howZ talfi mahaZ - w-yadher haZaZ 2l— h wetat - w-yaltamm

1- hawetat - galu ya-bu tayeh - hanna haZaZna amhaZ - w-adhar - w-ant
xaber ar—raéal ?alli Joddamna - %abu hawwa§ - waddna ngarreb nedawwer
ol-¥1la — w-sndawer sr-ra®i Za—@al&lna - w-ant xaber sr-rajel wa¥ gal -

zallina nawed Yomal o¥-¥ariri - w-emwaddih — la-"abu hanids.

11. gal 14 wallah zallina hassG® b-sl-auwal - nerkab w-srhamwel Pa~bu

hawnod¥ - w-hadih yesmohemma — xallina nxodd sd-dira.

12. yerkabu - w—yhawwlu Pala bet misa ?abu hawd¥ - misa mi-hu hader -

—yaha§muhom u~yadbahulhom - ?gb-lafyat musa178

- yom lefa wanno 7abu
tayeh - tosdlamu — w-bdrod-ma tesilami w-sdru motgaddin - gal ya-bu
hawad wallah henna éyﬁf l-alla w-zlak - waddna terxdsenna — noxadl

ad-dira.

V74 pby Tayeh blames the 3ararat for their choice of hidden camping-
grounds, which is proof of cowardice and Tack of hospitality.

175 "Those with spotted plumage" are, according to DB, falcons, sgur

The Hwetat will attack their enemies Tike hunting falcons attack bustards
or sand grouses. » however, MUSIL, Rwala, p. 542, which in this case
probably gives the best meaning: "yakiim, it circles, is used of a white
vulture with reddish wings and ye]]ow beak. It accompanies the warriors

on almost all their trips and flies above the battle ground untiringly."
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6. He said, 'Look here, Abu Hawwag, the camel of the Sarari is a full-
blooded wdehi camel. Khen I had taken it, I couldn't believe it. I won't
give it té &ou, but for your sake I'11 give you another camel, but not the
camel of the Sarari.'

7. He said, 'No, by God, if it isn't my neighbour's camel, I won't take it.'
He said, 'Well, I won't give it to you. The man is an enemy.'

8. When Abu Hawwa? wanted to ride away, YAwda said to him, 'Listen, Abu
Hawwa%, I want to send a couple of verses to the nice man with you.' Abu
Hawwa§ said, 'Well, it's easy to take them.' He said, 'Tell him:
Look, you nice man having your camping places between two cliffs:
The spotted birds are circling above your fellow tribesmen.'

9. He said, 'Well, that's easy to take. But by God, they (i.e. your tribes-
men) will not pass el-M%erfa in order to go to el-Wala, if you won't bring
my neighbour's camel.' Abu Tayeh said, ‘Listen, my brother, if we need you,
we'1l handle it with you.'

10. After a year drought set in, and the cattle of the Hwetat were suffer-
ing from the drought. The Hwetat got together and said, 'Look Abu Tayeh,
our cattle have begun to s&ffér from the aridity, from the drought. You
know the man to whom we must go, Abu Hawwa&. We want to go to the west and
look for food. We must Took for pasture for our cattle. You know what the
man said. Let's take the camel of the Sarari and send it to Abu Hawwad.'

11. He said, 'No, Tisten here. Let's now first ride and drop in and see
Abu Hawwa¥; maybe he'll forgive us. Let's enter the district.’

12. They rode, and dismounted at the tent of Musa Abu Hawwa¥. Musa was not
at home. They (i.e. the hosts) treated them well and slaughtered for them.
Right then, Musa came. When he came he saw that (the guest) was Abu Tayeh.
They greeted each other, and having greeted and had the Tunch, Abu Tayeh
said, 'Look here, Abu Hawwal. We are guests of God and of yours. We want
you to permit us to enter the district.’

176 N. Toci; Sel el-Wala is one of the watering places of the el-Hawaw%a

clan of Bani Hmida near Diban, MUSIL, Arabia Petraea III, p. 104.

177 A shorter form of ?2la/?ada; cf. SOCIN, Diwan III, p. 87: "Sehr hiufig
wird <la andrerseits zu blossem & verkiirzt", with references to WALLIN
and LANDBERG.




13.. gal wallah ya-... %abu tayeh - ma farvadt hattanny agatti - b~alla
b—wadehan u=ma Lo Zgahten - Jomal gas¢r1 - w~lon ma Jabt w?dehan wallah

ma txa§§ - 9ad-dira.

14. béred-ma gamu w-ramahu - galu 1-nPwetat ya—bu t&yeh ~ ?ahna ma waddng
ndayye® haldlna - medan Jemal Bavbri - w-snt rgref ol-hary alli tala® men
Pabu hawwa¥ - wallah Geyr men ss—saboh togatto — w-stwaddih - la~bu hawwad

- hiwa w-mato lgehtén.

15. gal wallah r&yku179 zén ~ w-ana ma 7atZaP man xatarkom - w—tdni mon

nahar gattu 241-Fmal ~ w-ybarenno Zgahten - w-y¥ibuh la~bu hawwad.

16. w—yarhal - yarhalu 1~ hawetat u~yenzolu - Pend %abu hawwadd - w-bd ad~mq
naslu w-gradu torazamihom Padat on~nas - w-nshdr men ha-n-noharat - gal
o¥-Barari gasir — %abu hawwd¥ - wallah ya-bu hawwid - ?dl-fahal ... %abu

tayeh waddali ¥slemtén w-arid %arsddlo - mdtalhen.

17. gal ya-radsl - traddallo métalhen — rajel axih madbith Gadid -
7a§bahﬁh o¥-¥ararat

w—-reb u-zaslra ~ gadl wallah geyr 7aP2ddZOh - mdtal-ma waddali %slemtén

180 _ w-la-wa¥ morageb ha-l-hary u-r-ra¥sl sbr Pendna

ol-gasid - yeghl:

18. ya radb alli yhofflak b-dl-fawa zén

A “ .
men sas heden emhasandten ehmami

. bent ol-w?dehi yyibuha l-medaggén

w-straff as-soid u-ma Caléha tohimi

Eobh ol-gotah ®on talafat nader ol-"én

"~ 0
men xaff rida farr galbah u-zami

. w—talfi Cala rowda zebiin aZ—maéannfnzgz

w-talfi Pala bylit msayyhin ol-?adami

178 For the construction, see BLAU, Syntax, pp. 167f.; cf. SCHMIDT — KAHLE,
Volkserzahlungen I, §26c. fi/b- + inf. fem. of verbs of motion denotes un-
expectedness or suddenness of action. Cf. also min + inf. fem. in the

sense 'as soon as': wmin tabbet e¥-34ib raleyh, LANDBERG, SAnazeh, p. 3,

1. 29; umin tabbetu, ibid., p. 80, 1. 13.

173 -ku is a koineized form gaining ground at the expense of the older gen-

uine —kom, used by the speaker in the next sentence; see PALVA, SAY. Studies,
pp. 27f.
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13. He said, 'Look, Abu Tayeh, I've not given the mattress in order to
give the cover also. By God, you'll give a wdeki camel and two pregnant
she-camels with it - it must be my neighbour]s'came1 - and if you don't
bring a wgé@i camel, by God you'll not enter the district.'

14. The Hwetat, having got up and gone, said, 'Look, Abu Tayeh, we don't
want to iosé our cattle because of a Sarari's camel. You know what Abuy
Hawwa¥ said. Look, you must bring it in the morning and send it to Aby
Hawwa¥, both it and two pregnant she-camels.'

15. He said, 'Well, you're right, and I won't turn down your favour.'
Next day they brought the camel and with it two pregnant she-camels, and
took them to Abu Hawwal.

16. Now the Hwetat moved their camp and settled down in the district of

Abu Hawwa. After having settled and built the camp, they invited them
according to the custom of the people. One day the Sarari, Abu Hawwal'
neighbour, said, 'Listen, Abu Hawwa®. Abu Tayeh sent me a couple of verses,
and I want to give him as good again.'

17. Abu Hawwa® said, 'Look, man, you may give him as good again, but he's

a man whose brother has recently been killed by the 3ararat, and why should
this empty talk be returned? The man is now with us, and it would be a dis-
grace and a loss.' He said, 'But listen, I must answer him as good as he
sent me the few verses of a qa§§da.' He recited:

18. You who ride a well-decorated camel,
A full-blooded riding-camel, offspring of well-bred,
light-footed camels,

. A wdeh1 camel's daughter, bridled by brave warriors,
Vh1ch rises uphill with 1ight steps; there is no anxiety
about it.

(She runs) like a sand grouse when it flies up seeing
a sharp-sighted hunter,
With Tight feathers, its heart leaping, speeding more.

It comes to SAwda, the protector of the oppressed,
It comes to tents where molten fat runs (for guests).




25l~koll monhom Jasen mi-beh »l-1én

182

?ad-def halu mn—én-naba w-ol-maganm

. 7if al-hofaf w-ad-druf w-sl-mosadin

w~rif ol-hebud %alli ddhr st-tsrémi

. w-sallem Pala Powda ¥obh abu hadden

w-balitteh ma mon hadideh alhémi

?abitk nozel Pondena bén torénl®S

w~al—géé w-2l-marba® ma~bah malimi

. w-lammet sabe® $mi® ma-hom Yolilin

werdu Pala rab® w-rab® madami

. rabt stam al-harb Pend al-ba’arin

len extalat Pady dr-ramak metl al-Satami

w-b~ra?Itkom atirin u-rab®i Swayyin
wenzah Pan Yalhom lon on-natimi
= 26.

. walldh laww hadruk reyal ad—dabapan

walla Z—Pazzam184 ?allt rab“ak hazamm

. mi tenzel ab—éahﬁrhen u~zatrak zén

w-la yefrahén-bak dablat ol-wedimi

. wallah laww hadrak “axu dssba 185 saput al-mejanin 186

yataddih darb as—sef ranhom Semami

180 ; . -
This happened in March 1902, when 600 Sarari camel riders raided a

relatively small group of the Hwetat killing some tribesmen, among them
a brother of SAwda Abu Tayeh, and capturing some camels, JAUSSEN, Coutumes,
pp. 177f.

181 Glossed by ST madzznin.

182 c1ossed by ST ol-kalom sa-zin.

183

During the first half of the 19th century the Hwetat had been protected
neighbours, gsara, of the §ararat and as such had been compelled to pay
a tax for protection, awa, for them, MUSIL, Rwala, p. 136.
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. But they are all hard, there is no mildness in them;
For the guest it would be pleasant to be received with
exchange of news and with lodgings.

(When you come to) the supporter of the famished, weak and
poor people,
The supporter of the wretched people looking for food,

. Greet SAwda who is Tike a double-edged sword;
There are no soldered seams in his pestilent armour:

Your father camped with us between two cliffs,
And there was no cause for reproach, neither in the summer
nor in the spring pastures.

. But you gathered seven groups, they were not few;
They attacked my fellow tribesmen when these had been harmed.

. But my fellow tribesmen were trained in war around the
camels;
If someone started robbing (our camels), the pawing of the
horses would be Tike a dust cloud.

. You think you are many, and my fellow tribesmen few,
And these would flee out of their way like an ostrich.

= 26.
By God, if the Sons of ed Dubq attacked you,
Or the SAzzam, who live around you like a girdle,

. You would not mount (your riding-camels) and return
unscathed,
The tattooed beauties would not receive you with cries of

Joy.

. By God, if Kasba's brother, the (calming) medicine of the
most furious (aggressors), attacked you,
He would strike him (= you) with a sword and turn them away
in a twinkle.

184 Q@bqén and SAzzam were eponymous ancestors of two subtribes of the
Sararat, MUSIL, Arabia Petraea III, p. 122.




. w-dagman Wiwa 1-rabd Cayyanthom wén

18

w-gazzet radma 7 b-omdah ha-n—nes ami

. w-0sbSn %8 t4h w-van bén ol-§obiién
w-farag ta¥ireh Pogb ladd al-manimi
w-ol-hamdu lo-114h md rbiti $olilin
b-al-kotr yo¥din sl-Jerad st—tohbmi

189

v AR » ~ <3
cam ras Sexen gowtaru bih daryin
w—Z&~h0m190 b-hal tahzgl Jorfen had&ming

A ) -
ya Powda stayfer tara n-nds Lonén

w-al-hagg Pend alldh u-radl ol-magami

w-lan tagat nafsak telawwed mm-s¥-3én

?alli vama rab®i tarah al-skrémi

185 oowu Bosba is the war cry of some Sarari clan.

186 Glossed by ST: sorut = dawa, sapﬁp el-mafanin = hil 117 yoxamwofhom;

cf. MUSIL, Rwala, p. 627: emwdt sita dwa l-madnin 'with the battle-cry
“sisters of Sita", which heals the crazed'. Cf. also DALMAN, Pal. Diwan,
p. 301: isativak sGhen davtha 'Deine Schur riefen: Arznei fir sie!', and
p. 302, fbotnote.1b: "d.h. wir w011eﬁ sie toten!"

187 A stone-heap, regma, was put up in memory of the fallen tribesmen;
the place was hidden 1ike the nest of the ostrich.

188 poh is either an unknown Hweti or the killed brother of SAwda Abu

Tayeh, cf. a4 above and g17. ST: »dh, la-l-mdt yatni.

189 ¢f b13p, blap above.

190 See footnote 177 above; the forms of *7ida/?:12 are the same for both

the conjunction and the particle introducing nominal clauses.

191 _ taht; cf. PALVA, SA§. Studies, Glossary, s.v. taka. According to my

Sxari informants, zaka is freely used in the vernacular of Bani Saxar.

192 This is a common poetic expression for death and burial, cf., e.q.,

hafar w-dafan/ Jurf inkadam tala dellu "Vergraben und begraben'/ Ein
Berghang ist eingestiirzt auf seinen Schatten'", MUSIL, Arabia Petraea III,
p. 396.
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Dugman, the slave, you revealed where they were,
And you heaped a stone-heap in the nesting place of the
ostrich.

Sbeh set off and went between the two warring tribes,
He went away from his sweetheart after a sweet sleep.

Thank God, my fellow tribesmen are not few;
In number they are like the locusts of Tihama.

How many heads of sheikhs have gone! They are accustomed
to it.

And Took, now they verily are lying under the hole of
destruction.

0 SAwda, beg your pardon, but there seems to be two kinds
of people.
However, the justice is in God's hands, and it is a firm

rightfulness.

If you look down to other people, you must take refuge from
the Bad,
Who has beaten, as it seems, the noblest ones among my fellow

tribesmen.




39. wadtal b-sl-mariun mid hu b-retlén

~ A-° N,
w-nadtal b-oss-sat ol-taztzi 193 tembmi

40. b-sl~kdyen éabhu194 rayal s¥-3oralinl?®

w-alli 1-fawwdz ?alli $68hom ma yrémil%C

a)
w-as=-salan.

193 &P, measure of grain, 12 to 15 litres, DENIZEAU, Dict., s.v. swP

ST: saP = ratlen, sap Pazlat = talatt artaZ DB: saP balgawi = 24 7ug1ya,
saP Pazwzz = 36 7ug@ya, cf. also MUSIL, Rwa]a, p. 615.
194

195

Pass. perf., see b3, footnote 60 above.

Ibn SaSTan was the ruling house of the Rwala, and in 1902, when the
events of this narrative took place, the 3ararat also raided the Rwala,
MUSIL, Rwala, p. 603; cf. bl, footnote 56 above.

196 Because of the rhyme, the active voice is used instead of the passive

yrama; cf. footnotes 51 and 166 above,

When we weigh grain, the vessel does not hold just two
ratl,
But we weigh with a full sa® Pazizt !

At the day of battle Sons of the 3aSlan are killed,
And those will be the winners whose camel army cannot be

shot down.

And peace be on you.

sonasmes

soscse

T




e37 'wedding tent', a Tlittle tent pitched for the 12lat sd-darla,
WETZSTEIN, Zeltlagern, footnote 44, p. 41; DOZY, Suppl. I barza,
chez les Bédouins, 'petite tente ol les nouveaux mariés passent

V Glossary

Ta premiére nuit'; MUSIL, Arabia Petraea III, p. 205 birse/barza;
SPIRO, Dict. barza 'a projecting thing'.

bara ysbra e48p 'to go with', 'to follow'; yabra la-d-deliil ‘er
geht an der Seite des Kamels', SOCIN, Diwan I, no. 85,2c; yebra
lehen xur 'que flanquaient Tes chamelles de guerre', MONTAGNE,
Contes, VII 2; y<bra? laha 'will join them', MUSIL, Rwala, p.
548.

III para g15 = I, but transit.; cf. LITTMANN, Beduinenerzihlun-
gen, Gloss. bry 'zur Seite gehen'; SOCIN, Diwan, Gloss. br? IV
(od. I?), gewdhnlich doch IIT 'sich Jemandem an die Seite stel-
len, ... ihn begleiten'; DENIZEAU, Dict. bry III 'rester 3 coté
de qqn', 'accompagner (avec 1'idée de rivalité)'.

In the absence of a comprehensive dictionary of the North Arabian Bedouin
dialects it turned to be impracticable to use any existing dictionary as

a formal criterion by which it could be Jjudged whether to include a given
lexical item in the glossary or not. Nevertheless, BARTHELEMY's Dict. -
even though it represents another dialect type - was used as one of the
main criteria. Thus words occurring in the texts in the semantic functions
given by Barthélemy were as a rule not included. In some cases the inclu-
sion was brought about by substantial phonetic and/or phonemic differences.
For the same reasons, several items even occurring in WEHR's Dict. were
included. Whenever possible, reference was made to other occurrences of

the items in various sources, often only found in scattered texts, e.q.

. 1. b(a)kbr c6p ! iding-camel'; cf. CANTINEAU, Nomades II,
in MUSIL's Arabia Petraea III and Rwala. P (2)kar cbp 'young riding c

p. 214 bakra pl. pkar 'jeune chamelle {d'un an 3 huit ans)';
MUSIL, Arabia Petraea III, p. 257 'vor dem 4. Lebensjahre bakra';
MONTAGNE, Contes, IV 31 pkdr 'petites chamelles', cf. XV 2;
LANDBERG, SAnazeh, p. 79 1.1 wubkar 'et jeunes chamelles'.

only imperf. yabi etc., sing. 1. ?abi, proclitically shortened
7ab- e42p "to wish', 'to want'; cf. SOCIN, Diwan III, pp. 168f.
and Gloss., s.v. ?by; LANDBERG, GI. Dat. I, pp. 11-63.

ad3p 'without'; cf. bdailda/blayyd, MALAIKA, Bagdad, p. 32; the
forms are parallel to hina/hinayya, see FISCHER, Dem., pp. 115-
118; for hnaya in the Syro-Mesopotamian dialect area, see CANTI-
pl. bdiin b15p 'ibex', 'steinbock'; DOZY, Suppl. I “dans 1'Arabie NEAU, Nomades II, p. 207.

Pétrée: le bouquetin des Alpes"; MUSIL, Rwala, p. 25 beden 'ibex'.

tly tola yotla 'to follow'; VIII part.act. métteli d12p 'accompanying',
part.act. b&ge@ a4dp 'slashing', 'having slashed'; cf. BUSTANE, 'connected with', 'in addition', 'besides'.
Qupr a]-muhi? I baéa@a lisana 1-fasili yabdahuhu badhan =

Saqqatu ... qa¥arahu. toham(i) g19p; the form is conditioned by the rhyme; cf. WEHR, Dict.

tuhma pl. tuham ‘accusation’, 'suspicion' etc.
p

barbir hsan barblr €31 'hack of a horse', 'jade'.
tara g37p, 938p presentative 'look', 'then', often also 'perhaps',

bardara

e34 'working togs', 'ragged clothes’; cf. DENIZEAU, Dict.
bardata et burdéta 'bat'; SPIRO, Dict.bardata 'donkey saddle';

BARTHELEMY, Dict. bardara 'selle arabe fortement rembourrée';
WEHR, Dict. bardara 'pack-saddle (for donkeys and camels)'.

‘apparently' etc., occurs probably in most dialects of Peninsular
Arabic; cf. FISCHER, Dem., pp. 197f. tara < ’atar(an); many
dialects of the area have (7a)jﬁri (orig. pl.).




mtowlat

al3 'tent with three centre poles'. ‘The usual tent has at Teast
one main pole and is called gatba ... A tent with two main poles
is called beyt garnén, or mdawéez; one with three poles s cal-
led metawlet; with four, mrawbart; with five, mwawmas; with

seven, sabal wsa?', MUSIL, Rwala, p. 72. According to my inform-

ants, a Bedouin tent never has six centre poles.
e50p 'shot', 'bullet', glossed by DB bazra.
Jargab €38 'to lap' (onomatop.).

geza yajza g9 'to pass'; cf. SGCIN, Diwan, Gloss. gz? VI 'vor-
wédrts gehen'; LANDBERG, Hadramolit, p. 542: Jzy 'passer'; PALVA,
SA§. Studies, Gloss. s.v.

pl. J(a)rab bép 'rump'; cf. LANDBERG, Hadramoit, p. 543: ¥irdb
'fesse'; WOODHEAD — BEENE, Dict., s.v. job: jaraba —&t ‘clump of
flesh on a bird's tail, pope's nose’; WEHR, Dict. jarba 'tube',
'pipe' etc.

ald, al7, 2xal8, a24 'exile'; cf. SOCIN, Diwan III, p. 125:
"gluwi 'verbannt' ist vielleicht ein faful in passiver Bedeu-
tung”; MUSIL, Rwala, p. 491: Jelwiyye or Jalldye.

IT Jawwah €38 'to ask a favour'; cf. DOZY, Suppl. I %ak 'honneur,
faveur, bonnes graces'. On the etymology Jwh < wfh see LANDBERG,
G1.Dat. I, p. 325.

pl. mahadin cbp ‘stick', ‘staff' (with a crooked end); cf. "zum
Antreiben und Lenken des Kamels dient ein 60-70 cm langer Stab,

mahdan, mahan, der am Ende in einen Doppelhaken auslauft”,
MUSIL, Arabia Petraea III, p. 168; mah¥dne (sic), ibid., pp.
194 and 284; mehJane SOCIN, Diwan I, Excurs R2, p. 294.

V tohadda e30 'to ask the robbers to give back part of the
spoils'; cf. SOCIN, Diwan I, no. 17,21c "“tahaddet = na¥adt,
sa?alt 0G1.; unsicher; wohl kaum verhort fur 7ted". 11 hadda
‘rendre une portion du butin' (Béd. du Nord), LANDBERG, é].DaE,
I, p. 386.

hella el12

3xe30 'part of the spoils®; DENIZEAU, Dict., s.v. hdy: 'part de
butin'; LANDBERG, Gl.Dat. I, p. 388: hadiya ‘portibn du butin
qu'on rend chez les Bédouins du Nord'; SOCIN, Diwan I, no. 35,
1b "Wenn die Beduinen von jemand etwas erbetteln; so sagen sie:
elhadiye y& felén hal-rtabdt, hél-faras 'schenke mir den Mantel,
die Stute'. Dann sagt der andere xiidak 'nimm es'' ",

f18p 'revenge'; cf. DOZY, Suppl. I 'vengeange'.

hadam yhafem 2xg5, g12 'to treat well', 'to show respect'; cf.
bOZY, Shpp1. I #8m I 'traiter quelqu'un poliment, avec respect',
IT 'parler po]ihent a quelqu'un, pour lui inspirer du respect';
SPIRO, Dict. @a§§im 'to be respectful’.

hafhaf d5p 'to turn the brain', 'to confuse'; cf. DENIZEAU,
Dict. 'frotter'; ALMKVIST, Kleine Beitrage 1T, p. 150 hafhaf
(Sud.) 'frisieren', 'scheren'.

'goods and chattels', 'propery', 'home'; cf. DOZY, Suppl. I
hilla 'tribu', 'la tente avec tous les ustensiles’, 'propriété
hrbaine', etc.; LANDBERG, 4Anazeh I, p. 63: eZ~@5ZZi u eZ—@aZ&Z
‘mobiliers et troupeaux'; id., G1.S9An. al-hulla w—aZ—@aZ&Z
'famille et biens'; WETZSTEIN, Zeltlagern, p. 53 (= ZDMG 22, p.
117): al-hilla 'das hdrene Haus einschliesslich aller Hausge-

rathe'.

e28 'rags', 'worn-out clothes', 'worn-out'; cf. zalag rabd
*shabby gown', PALVA, 9A3. Studies (90); 'cloth', 'duster',
JOHNSTONE, EADS, p. 100; zalaq Jérus. 'vétement de fa115h',
BARTHELEMY, Dict., s.v.

f24p 'edge'; ST: twmm ss-séf; cf. DOZY, Suppl. I dubab 'pointe
d‘un couteau’.

pl. dba¥ e48p 'camel herd'; cf. LANDBERG, SAnazeh I, p. 72 1.14
daba¥ 'chameaux'; id., Hadramolt, p. 569 dab¥/dib¥ 'chameaux'
‘menu bétail'; MUSIL, RQaia, p. 330 "Camels belonging to a
certain clan or kin are designated by the words ?aré or debe¥";
SOCIN, Diwan I, 14,11 diba¥ 'das Grossvieh'; ibid.;, p. 300 (Ex-
curs EE) diba¥ 'Schafherde (im Nedd)'.




-
marbal

g33p 'nestling place', n.loci of dshu 'nest'; cf. MUSIL, Rwala,
p. 38 defw 'heap of ostrich eggs'; STUMME, Beduinenlieder, 5,
294 dahi"Nest des Strausses'.

bép 'approaching', 'reaching'; in the poetry darak often means
‘misfortune’, 'danger', 'death'; cf. SOCIN, Diwan I 83,12b darak
‘Gefahr'; MUSIL, Arabia Petraea ITI, p. 390 ad-darak ‘'der Tod';
LITTMANN, Volkspoesie, p. 83 (XIVe2) darak ‘Ungliick', glossed
masayeb; ALMKVIST, Kleine Beitrdge II, pp. 137f. dirk 'heikel’,
'gefihrlich’ .

IV ?adhar yadher g10 'to suffer from the drought'; cf. MUSIL,
Rwala, p. 549: "yowm ad-dahr, or yowm al-mahal, or yowm al-jolla,

mean the period of want and misery caused by 1ight and irregular
rains".

pl. ~-at a48p ‘open terrain'; cf. DOZY, Suppl. I 'groupe
d'arbres’.

dewan ydéwen €13 'to be in session', 'to have a dzwan with the

sheikh'; cf. SOCIN, Diwan, Gloss. déwan ‘eine Ubermdssige Last
aufladen'.

pl. -4t g31p ‘beauty’, 'belle'; cf. MUSIL, Rwala, p. 202 "ddbele
is a woman with fine small teeth"; LANDBERG, Hadramoiit, p. 579

"g&beleh 181 me fut paraphrasé par Ta balle ca]ﬁ; ibid., p. 181
"personne ne sut m'expliquer dabeleh"; LITTMANN, Volkspoesie,

p. 82 (XIII1,19) <mdabbalat <1-iryin "Frauen mit den sehnsiichti-
gen Augen"; cf. also WEHR, Dict. dabil "languishing (glance)'
etc.

b6p '(fine) herds (?)'; dowgna glossed by ST xzéina, by DB
?Gl-bel; cf. DOZY, Suppl. I dawq 'savoir-vivre'.

marbuba e45p ‘new coffee (not yet tasted)' (expl. by DB); cf.
SOCIN, Diwan I, 22,9/H12 marbiibeten "unverstdndlich, kaum =
wohlgehiitet"; MUSIL, Rwala, p. 108 1.14 (substantially the same
verse as Socin's) Samiyyeten marbibeten “a Damascene pot, which
is Tike a well-shaped calf on the Teg".

e49p, 925p 'spring pasture', n.loci of rabir; cf. MUSIL, Rwala,

P. 584 "mirbir and meg?d are pastures in the time of rab2e and
in midsummer".

rajad ysrdod e42p, e46p 'to load', 'to pile up', 'to pile one on
top of the other'; cf. BUSTANI, Qutr a]—muh?? rajada ... nagala

s—sunbula ?1la 1-baydari.

g33p 'stone-heap on a grave or place of killing' (expl. by ST):
cf. WEHR, Dict. rujma 'tombstone'.

pl. rohayel €30 'pack-camel'; cf. MUSIL, Rwala, p. 332 "A ru@ﬁl
(pl., rahdyel) is a ndga which can be used for both riding and
carrying lighter Toads."

raff yraff g19p 'to step Tightly', 'to take wing', glossed by
ST zafif sl-madi; cf. WEHR, Dict. raff w/Z 'to flap the wings',
‘to flash', 'to appear suddenly' etc.

‘ungirded'; cf. SOCIN, Diwan III, p. 137 (nisbe) rraii ‘glirtel-
los' = I, Excurs DD17, p. 299 "fir klass. Zarfal".

pl. rgie bé6p, b10p 'rag'; cf. DENIZEAU, Dict. r°gdrfa pl. srga®
‘ehiffon'; cf. DOZY, Suppl. I rugara pl. raga®ie 'chiffon',
'haillon', ‘guenille'; WEHR, Dict. rugra pl. rugarf, rigar

‘patch', 'piece of cloth' etc.

g27p 'mares', coll. of rmeka; cf. MUSIL, Rwala, p. 376 "The word
rumaka is applied both to a mare and to a woman who is neither
too young nor too old"; ibid. rumak 'grown mares'; LANDBERG,
G1.9An. wrmika/urmikka 'jument'; SOCIN, Diwan I 64,10 er-rumak
‘die Stuten'.

‘cattle yard'; cf. MUSIL, Arabia Petraea III, p. 186 mr&@
"Aufenthaltsplatz des Kleinviehes'; id., Rwala, p. 577 mr&@
'camping ground', p. 294 1.37 'the place where the flock rests';
DENIZEAU, Dict., s.v. mwh: mrdh pl. -4t ‘enclos (pour les besti-
aux)'; WEHR, Dict., s.v..rw@: muraﬁ/maraﬁ 'pasture', 'daytime

pasture'.

pl. ryar bisp 'defile', 'dell'; cf. MUSIL, Rwala, p. 682 rif

'a narrow, short defile'.

2xg23p 'supporter', 'benefactor' (metaph.); cf. SOCIN, Diwan I
16,12 'Versorger', 17,14 'Erndhrer', 4,8 'Wohltdter'.




msagdara

<
sarth

"~
stam

g2lp 'protector', 'patron', used synonymously with zaben; cf.
SOCIN, Diwan I 30,2 zebfin 'Beschiitzer', 30,3 zabn 'Befreier',
see 11,72a; MUSIL, Rwala, pp. 563f. "zeben means him who grants
a safe asylum to one imperiled by a blood feud or in battle, or
those who are persecuted"; ibid., p. 501 1.11 zebiin al-mutanna
'the protector of the violated'.

zarfal c7p 'to bolt', 'to trot'; cf. SOCIN, Diwan I 39,12
zarfalan '(sie) traben (fem.)'; MUSIL, Rwala, p. 262 "mzerfel,
like dowmal, signifies the fast trot of a camel".

III zawad al8, d2 'to compete with (being more hospitable)'; cf.
DOZY, Suppl. I zwd II 'charger (représenter avec exagération)',
zyd VI 's'agrandir'; SOCIN, Diwan I 4,1 264 'dazu', 'noch'.

pl. -4t e48p 'want', 'misery'; cf. DENIZEAU, Dict. zfia pl. zuwar
‘rebut', 'nain', zawwar 'abimer', 'détériorer'; DOZY, Suppl. I
zuPa 'surprise', 'trouble'; BARTHELEMY, Dict. halotna ziifa

'notre situation est branlante'. Eafth

III part.act. msayel ad6p 'asking', 'having asked'; cf. MUSIL,
Rwala, p. 227 1.2 mani Pan zatalhom masGyel 'it is not their
anger I dread'; id., Arabia Petraea III, p. 373 msdyel = raddad
nega? (messenger who declares war); BARTHELEMY, Dict. sdyal 'in-
terroger’'.

sl
Famam

sabey bldp 'victorious runner'; cf. MUSIL, Rwala, p. 316 1.4

Sam sabeden 'how many victorious runners'; ibid., p. 579 1.1
sabedi 'my unrivaled mare'; STUMME, Beduinenlieder, Gloss. sabeg
'Renner', "eigentlich: Vorlaufer; hidufiger Ausdruck fiir Pferd".

e38, €39 'stale coffee’, 'Teftovers', glossed by DB sorth, 417
Z—gahawa.

e38, e39 'leftovers of coffee', of sarep 'to run out'.

927p 'tempered (steel)', 'hard', 'stubborn'; cf. DOZY, Suppl. I
7is?am ‘espéce de fer dur et d”une excellente qualité'; MUSIL,
Rwala, p. 344 nagt estam al-ryel 'the she-camel of him who tames
the violator'. .

madagg (?)

g32p 'medicine (for sniffing up the nose)'; cf. DOZY, Suppl. I
safut 'Achillea ptarmica', 'tabac 3 priser': WEHR, Dic ;

'snuff'.

fem. -a, fem.pl. -at a24 'drawing-camel', glossed by ST~a§;,

olli bysshaben al-mayy mn—sl-bir; cf. LANDBERG, Gl1.Dat. I
1991 saniéa pl. sawani 'draw-wheel frames of the wells of irﬁiga
tion in Nejd oases (Doughty)’, 'das Kamel, das das Wasser aus
einem Brunnen schopft (Hess)', sannay 'celui qui conduit la bbte
de Ta noria'; MUSIL, Rwala, p. 339 "the larger the bucket and
the deeper the well, the more men pull the rope, yssaiin or
sanmayin. Often also the rope is tied to the saddle of a camel
which is then made to pull".

pl. §ax&yel a48p 'ravine', uncertain, opp. to dow@a, cf. footnote
54 above. Khairallah 6Assar: "residue of milk in the beast's
breast; e.g. 3axxel sn—nrada 'milk the ewe to the last drop'."

29117 kallmo wesex.

f20p 'foul-mouthed'; ST:
gl9p 'brave warrior', glossed by ST fares.

g32p (- for the rhyme) 'in a twinkle'; cf. SOCIN, Diwan I 37
n2c i¥mam = bal-radal ‘schnell'; MUSIL, Rwala, p. 563 "Bambm
means to reach a thing as quickly as a scent reaches the nose”,
i.e., Musil associates the word with the verb Zamm 'to smell',
"to sniff'.

11 sarram e49p 'to get dry' = V tsarram >ssarram (?); cf. WEHR,
Dic%. saruma u 'to be hard' etc., V 'to decrease, wane, dwindle',
'to elapse, go by, pass' etc.

fem. safra, pl. saofr e48p 'yellowish camel or horse'; cf. SOCIN,
Diwan'III, p- 283 'white, with a saffron or sorrel infusion',
'milk-white'; MUSIL, Rwala, p. 80 sifren 'white and yellowish
mares'; f24p al-?asfar ‘the pale one' = 'sword' (metaph.).

pl. towaref el4 'side', 'flank'; cf. MUSIL, Rwala, p. 78 ?w&ref
"the.tents which are pitched on the edge of the camp", p. 141
twaref °Parab "the borders of the Arab camp"; SOCIN, Diwan I, Ex-
curs HIT, p. 290 tarif, pl. towbrif 'Seitenpfinle’.

tarifa f22p, see Footnote 163 above.




VII ntarag e39 'to touch', 'to taste'; cf. WEHR, Dict. taraga
I and V 'to touch' etc.; DOZY, Suppl. II Zntaraga ra7suéu Fi
1-ha?it 'sa téte a heurté contre la murai11é'; BARTHELEMY,
Di&t. é?araq '&tre heurtd'.

pl. tris €23 'hill', 'sand drift', 'dune'; cf. MUSIL, Rwala,

p. ]}2 "tePes is a smooth drift of rosy sand”", p. 175 "teres

is a conical sand drift®, p. 302 1.3 qtrds ‘sand hi]]s‘; SOCIN,
Diwan I 49,6d torfis 'Sandhiigel’, cf. Excurs G4, p. 290.

alz, a27, a28, lexical variant to Pty/mty, cf. footnote 35
above.

e49p, e52(p) 'raid', 'trouble', glossed by ST gazu; perhaps
equivalent of £0¥/towd (inf. of ¢4%), used in order to fit the
rhyme.

a25 'source-water well'; cf. MUSIL, Rwala, p. 480 1.7 redd
'spring', p. 677 'a perpetual spring well'; id., Arabia Petraea
ITI, p. 190 'Quelle’, p. 241 'Brunnen', p. 248 "Quellbrunnen’;
SOCIN, Diwan III, p. 115 rudd 'Brunnen' = I 71,41,

pl. rarayihb e47p ‘cord', 'string'; cf. WEHR, Dict. Purqub pl.
raraqib 'Achilles' tendon', 'hamstring's; SOCIN, Diwan I 39,11
Plig-alraradib 'mit krummen Kniekehlen'; MUSIL, RwaTa, p. 308
"Pargiib is a slope, or a steep, rocky hillside"; DALMAN, Pal.
Diwan, p. 137 rargiib(i) 'Thalwindung'.

a3l, a35 ‘how is it (with)?'; WALLIN, ZDMG 5, p. 16, associates
it with the root rim, whereas SOCIN, Diwan 111, p. 236, derives
it from rala ma and classifies it as an adverb; cf. WETZSTEIN,
Zeltlagern, pp. 80 and 89 (ZDMG 22, 83,16 and 148).

pl. maramil e46p 'coffee implements'; cf. CANTINEAU, Horan, p.
327 marmal (3 Gebe) 'ensemble des cafetiéres'; MUSIL,'Arabia
Petraea III, p. 241 maramil 'Kaffeembrser'; WEHR, Dict., s.v.
tml, al-matamil 'the coffee implements (bedouin)'.

V totannat all 'to select carefully’, 'to sift out', glossed by
ST (la thog mon hayyalla Parab,) tnagga; cf. WEHR, Dict. rue V
'to harass, press], "to stickle, insist stubbornly' etc.

ed5p ‘cardamon grain', e47p 'Tute', e49p ‘plants’.

TN
magatir

IT rayya 2xed43p, f2,-f6, Payy yofayy e5 'to refuse'; cf. SOCIN,
Diwan III, p. 154 "eine Neubildung einer 1I. Form ist ... fur
fayya 'sich weigern' anzunehmen.

e48p 'herd of white camels'; cf. MUSIL, Rwala, p. 335 "white
camel ... less than ten he calls them wuguﬁ, but when his little
herd has grown to eleven he uses the word magatfr"; MONTAGNE,
Contes 11 7 (p. 77) mejatir 'chamelles blanches'; JAUSSEN,
Coutumes, p. 179 1.9 sl-majatir 'les meilleures chamellas';
SOCIN, Diwan I 65,1b muytir 'ganz weiss', pl. megatir.

f17p 'nursery plant of palm'; cf. DOZY, Suppl. II gars pl.
gurus 1) 'jeune plant', 2) 'tige', 'racine', 3) 'queue des
figues', 4) 'espéce de dattes', 5) 'pains de dattes confites’.

jazz yoyezz €37, 933p 'to pitch', 'to heap'; cf. DENIZEAU, Dict.
yazz 3) 'baraquer'; SOCIN, Diwan, Gloss. 'in den Boden stechen
(die Lanze)'; DOZY, Suppl. II ‘piquer', 'pointer' etc.; SPIRO,
Dict. 'to prick', 'to thrust'.

g18p 'decoration', 'charm'; cf. MUSIL, Rwala, p. 560 "gawa is
more sensual than hawa"; SOCIN, Diwan I 25,7c jawa glossed kef
WEHR, Dict. yawaya 'temptation', 'enticement' etc.

g3, g8, g8p 'breeder', 'he-camel’; cf. DICKSON, The Arab, p. 411
"One good fahal in a good spring season is capable of serving a

hundred females".

Jobas yaghes a2 'to learn', 'to take over' = Literary Arabic

gabasa.

gadd yegadd a8 ‘to show off'; cf. DENIZEAU, Dict. gadd yqedd
's”enorqueillir, se vanter'.

kéan gadd hal e3, el6 'to command the situation'; cf. BARTHELEMY,
Dict., 5.v. qadd, kim qadd halak 'sois & la hauteur de ta situ-

ation’.

pl. grun 'horn', in poetry often 'plait', 'tress' dldp; cf. e.g.
MUSIL, Rwala, pp. 118 and 142.

c7p 'tin' = Literary Arabic gasdir; cf. CANTINEAU, ﬁarén, p. 337
gasdir (passim), gasd?l (3 Gmém) 'étain'. For 1>=7, r>1, see

LANDBERG, Dat., pp. 1764-1774. o




gatt ysgstt gi4, g15 'to set apart', 'to bring part of a herd';
cf. DALMAN, Pal. Diwan, p. 33 gatt 'wegfihren'; DENIZEAU, Dict.
gatt 2) 'retrancher, soustraire de (min)': qattu min it-tard
sitt mbt néga ‘ils retirérent du troupeau six cent chamelTes'
(= SCHMIDT — KAHLE, Volkserzshlungen II 30,10).

920p, dim. gtayyeh e51p 'sand grouse'; cf. MUSIL, Rwala gata®,
pp. 39f., 363; DICKSON, The Arab, pp. 458f.

pl. galayer 2xe31 'mount taken as spoils of war'; cf. MUSIL,
Rwala, p. 434 "the horses whose riders were thrown from their
saddles, galayer", also p. 556; id., Arabia Petraea III, p. 388

gala® 'erbeutete Stute', el-gliye® p. 407 1.31; MONTAGNE, Contes,
XITI v. 4 gelayerhem 'leurs juments de prix'; LITTMANN, Beduinen-

erzdhlungen, Gloss. 'Beutestiick, d.h. erbeutetes Pferd mit Riist-
zeug und Waffen'; WETZSTEIN, Zeltlagern, footnote p. 76 (to 15,
13) 'das durch Herunterstossen des Reiters erbeutete Ross'.

VI tagamaz b15p ‘to gallop racing one another'; cf. BARTHELEMY,
Dict. qamaz 'sauter', 'bondir'; SPIRO, Dict. itgammiz 'to re-
bound, skip about'; DOZY, Suppl. II gmz I ‘sauter'; = Literary
Arabic qamasa "to gallop'.

II togantar a35, c¢3 'to tumble down'; cf. DENIZEAU, Dict.
tqantar ]se cabrer' (monture); MUSIL, Rwala, p. 395 tagantar/
taga%ta“ 'to stumble’; SOCIN, Diwan I 13,8b “ta% 'fa11en'; in
Bagdaa tegantar"; MONTAGNE, Contes, XIII 16 t;génter 'i1 alta

s abattre’; aissimil. from tagattar (Literary Araéic 'to fall in
drops', 'to trickle'), perhaps under the influence of gantar

"to arch', 'to vault'. .

d13p, d18p 'deed on land'; cf. BAUER, Wbch, s.v. 'Kaufurkunde
des Grundbuchamts': kiudan, kawa¥in.

el4 'enemies (coll.)'; also 'group' e52, 'troop', and 'war'; cf.
MUSIL, Rwala, p. 80 gum 'adversaries', p. 82 gowm ‘enemies', p.

~ o,
gowmani

g7 ‘enemy'; the —Z is probably a nisbe morpheme; cf. SOCIN,
Diwan III, p. 137 “"Wetzstein hat gowmdni ‘feindlich' ZDMG 22,
129; es konnte dieses Wort auch Nisbe vom Plural sein (vgl. je-
doch § 122b)"; § 122b "wenn nicht die Analogie: verschiedener
oben angefiihrter Formen mit e-Vocal vorldge, kinnte man gomén
als eine Art Collectivbildung aus der Nisbe betrachten”;
MONTAGNE, Contes, VI 8 gowmani '(tu es) en état de guerve', VII
(rubr.) gowmani 'en guerre'; MUSIL, Rwala, p. 505 gowmani
"enemy'; JAUSSEN, Coutumes, p. 146 "on dit que la tribu est
gawmany contre une autre, ou que le qawm existe entre deux
tribus", n.2: "Ces expressions sont souvent employées pour dé-
signer 17état de guerre ouverte".

e49p 'midsummer pasture'; cf. e.g. SOCIN, Diwan I 97,28a
"mugyad, gewohnlich megid = die drei Monate dauernde Zeit, in
we]che; man vor der Datté]ernte rutab abschneidet"; DENIZEAU;,
Dict. awwal géd, wisit qéd, atla qé@ 'septiéme, huitiéme, neu-
viéme mois de i’année.lunéire'.

katt yskatt b15p 'to dash away'; cf. DENIZEAU, Dict. katt
2) 'poursuivre', ‘s”é&lancer vers's; MUSIL, Rwala, p. 598 1.8
‘rush upon'.

g27p 'dust cloud'; cf. MUSIL, Rwala, p. 515 Z<tam 'dust' (used
here instead of ra¥d¥ al-xzeyl); cf. Literary Arabic katama u

'to hide', 'to conceal'.

karhab yekarheb d8p 'to give an electric shock', result of:an
interversion of Ar>rh.

II kawwa® bldp "to tumble down'; cf. CANTINEAU, @aran, p. 251

kawwa® 's”accouder'; MUSIL, Rwala, p. 616 1.7 ?&@aw tala kow®
'(they were) made ... fall to earth'; SCHMIDT — KAHLE, Volkser-
z&hlungen I 50,7 Zawwa® 'er machte sich's bequem'; SPIRO, Dict:
kawa® 'to lie down and lean on the elbow', kawwa™ 'to: 1ie down,

sleep'.

506 ‘war'; JAUSSEN, Coutumes, p. 91 n. 1 "gawm signifie "troupe';

g40p, koysna e8 'battle', 'raid'; cf. DOZY, Suppl. Il nahar al-
ka?ina 'les jours de danger'; the commonest word for 'battle!,
"famous battle' in Northern Arabia is kom/kown, cf. MUSIL, Rwala,
pp. 307, 474, 500, 623 and passim; id. Arabia Petraea II1I, p.

398 "bei den Sxur heissen berlihmte Schlachttage kown'; LANDBERG,

99

mais i1 prend le sens spécial de 'troupe allant razzier, piller';
quand i1 y a gawm entre deux tribus, c’est 17état d hostilité
qui régne"; LANDBERG, G1.5An. 'status belli', 'troupe'.




naﬁfla

Gl.%An., s.v.; id., Hadramoiit, s.v., "dans le Nord: guerre";
MONTAGNE, Contes, Il 27.28; SOCIN, Diwan, Gloss., s.v.

latt yslatt 2xe26 'to snatch', 'to rob'; cf. DENIZEAU, Dict.
"appliquer', Zatt Zaff 'donner une gifle', VIII 'dtre frappé';
WOODHEAD — BEENE, Dict. 'to slap', 'to slam, bang, throw'.

g13, 914, g15 'pregnant she-camel'; cf. MUSIL, Rwala, p. 333
“Then she is called pregnant, rafarat; up to the forty-fifth
day she 1is known as mer8er, after that as lgaha"; ibid., p. 331
"When seen to be big with young, she is refer%ed to as lgaha
(pronounced 7gahha)"; SOCIN, Diwan 1 72,33d Zegihet 'Kamelin,
die trédchtig 1s£;; ‘pregnant mare' MUSIL, Rwa]a,'p. 374, DICK-
SON, The Arab, p. 388.

l4d yoalid b8, €16, €52 'to come in', 'to enter'; cf. WEHR, Dict.
"to take refuge' etc.; PALVA, SAY. Studies 17p 'to take refuge',
22, 24, 25 'to turn', 'to come in'.

111 layam d3 (14ya® d6p) 'to meet', 'to encounter'; cf. CANTI-
NEAU, Horan, p. 257 " 'convenir 3 gn’ . i1 s7agit d”un ancien
verbe é 2e radicale hamza: Za’ama, dont le hamza a &té remplace
par un ya?"'; SOCIN, Diwan III, p. 174 layemanneni ‘sie (fem.)
leisteten mir Gesellschaft'.

VI talayam b1, b2, b3 'to meet one another'.

pl. mnara b2 and passim 'pardoned', 'prisoner of war', see foot-
note 58 above.

g22p '(friendly) words', 'news'; cf. SOCIN, Diwan I 64,11 Padb-
in-niba-1gali 'einer, der freundliche und kostbare Worte hatrid
spricht'.

pl. natayel ad7p 'heap of ashes and coffee grounds'; cf. MUSIL,
Rwala, p. 66 "The clay which is dug out is thrown into a heap
near the hole forming the fireplace, Aufrat an-nar, and just
below the edge of the tent. On it arevshaken the ashes from the
fireplace. The larger this heap, known as netile, the more
hospitable is the owner of the tent"; the coffee grounds are
thrown onto this heap, too.

hagas

e50p, e51p 'hunting falcon'; cf. MUSIL, Rwala, p. 615 "ned
is the name of the largest species of hunting falcon, which
discovers its prey if it is concealed in the still dewy grass’ ,
: lef )

p. 171 "an-nedawiyye is the female of a hunting falcon ...
dew, nada?"; cf. ibid., pp. 170, .366.

IV ?ontah a35, el6 'to hurry to meet'; ¢f. SOCIN, Diwan I 9.8b
nataht.fi&n ‘ich bin jemand kiihn entgegen gegangen':; MUSIL,
Aréb}a Petraea 111, p. 398 yantakithom faz’e "(sie) warfen sich
auf (sie)'; ibid., p. 355 entah }Blak 'ergreife dein Omen'
(Huw.); id., Rwala, p. 463 ya walad entah 33y 'o youth, direct
yéur steps hither'.

nagras yenagres e47p 'to pound (in mortar)'; cf. SOCIN, Diwan,
Gloss. "anschlagen (dem Stdmpfel an den Kaffeemdrser). Viell.
ist das Wort urspr. mit z statt s zu schreiben"; ibid., I, p.
294 (Excurs Q) "yendgris el-mihbdd Bed. = yendggir el-durn 'er
ldsst den KaffeemGrser ertonen'."

(p1.) g23p ‘poor, wretched people'.

hebi yhabi ad3p 'to perish', 'to be lost'; cf. DENIZEAU, Dict:
'devenir misérable, ne plus rien posséder'; MUSIL, Arabia

Petraea III, p. 388 takba! 'du magst sterbenl', tahba alldh md
yarmZk! 'du stirbst, Gott mdge dich treffen.'; LANDBERG, G1.9An.,
s.v. hbw/hby "dans E.Glasers Reise nach Marib hrsg. v. D.H.v.
Miiller und N.Rhodokanakis p. 177 nous trouvons Zanik yehba

‘dein Feind gehe zugrunde'; WEHR, Dict. haba u 'to rise in- the

air'; 'to run away' etc.

pl. Atari¥ b6p, b10p 'rag' (denom. of ArE VIII?); cf. WEHR,
Dict., s.v. kr¥, mahrud 'worn out', 'battered'.

{pl.) g23p 'starved', 'famished'; cf. SOCIN, Diwan I 4,8 rif
al-hadafa 'der Wohltdter der Ausgehungerten', occurs also ibid.,
7,18 and 15,14 (higdaf, mscr. higaf); BUSTANI, Qatr al-muhit

halifa r-rajulu yahdafu hajafon = Jara wa-starca ba?nuhu.

pl. hafen g18p 'full-blooded riding-camel (esp. in poetry)';
cf. MUSIL, Rwala, p. 189 "heJen is a poetical expression for
redbyeb, meaning riding camels"; the word is very frequent in

Bedouin poetry.
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mhaga

hadiida

pl. mahayi e39 'custom', by ST glossed Pdda; cf. WEHR, Dict.
hija® ‘alphabet' etc.

92 'stud camel', 'breeding camel'; cf. MUSIL, Rwala, p. 332

"a stud camel is called kediide"; id., Arabia Petraea 111, p.
273 "Bei den Terabfn decken, yzhedd, nur Hengste folgender
Rassen, hdud ...", ibid., "Bei den SAzdzme ... als echte Rasse,
hdiidZ, wird anerkannt jede Stute: ..."

914, g17 ‘talk', 'empty talk'; Zorja pl. -at b9p, c8p 'word',
‘utterance', 'statement'; cf. MUSIL, Rwala, p. 582 1.17 hery
'babble', p. 635 'chatter'; id., Arabia Petraea ITI, p. 252
yahrey 'er plappert'; WOODHEAD — BEENE, Dict. harray 'to talk
Toudly, shout', Zarya 'noise, clamor' etc.

hadal yhael hamm g2 'to be concerned', 'to mind'; cf. BARTHE-
LEMY, Dict. hakal yohkel: hakal hamm ¥7 'se soucier de', 'se
mettre en peine de'; DOZY, Suppl. II hakala hamm 's”inquiéter
de' etc.

hall yahall d15p 'to shed copious tears'; cf. BUSTANT, Qutr al-

muhit kalla l-mataru yahullu hallan = 7¥tadda ?insibabuhu.

IT halla a22, el6, f4 'to welcome', derived from hala 'welcome'
(< ?ahlan, cf. the North Arabian syllable structure); the verb
is frequent in texts, e.g. WETZSTEIN, Zeltlagern, footnote to
18,7; LANDBERG, SAnazeh I 56.

pl. Amém g18p 'light-footed', 'swift'; cf. SOCIN, Diwan, Gloss.
hamim pl. himam 'schnell, eilig (Kamel)'.

d4, dép '(smiling) beauty', 'belle'; cf. MUSIL, Rwala, p. 559
henuf 'a young beauty with pleasant smile', p. 623 1.12 Bowg

al~hendif 'the smiling sweetheart': id., Arabia Petraea III, p.
389 hanuf 'Lachende'; id., Rwala, p. 173 1.6 hanaf 'to smile',

d12p 'heedlessness'; cf. WEHR, Dict. hawaj 'folly', 'rashness',
"thoughtlessness’.

(from wdy) al4 'blood price'; cf. MUSIL, Rwala, p. 492 medde,
p. 493 medda rgaba 'blood price of a man'.

e6 'sign', "indication', men wadin ol~fa¥or 'as soon as there
was some indication of the dawn'; cf. Literary Arabic ?Zdan.

wadi yeda f20p 'to suffer'; cf. Literary Arabic ?adiya.

pl. wagéh&n 2x92, g3, g6, 2xg13, g19p a full-blooded came] breed
brought up by the Sararat (irrespective of the colour); cf.
MUSIL, Arabia Petraea III, p. 255f. awdehdn.

IT tewalwal 2xg2 'to wail', 'to lament'; cf. BARTHELEMY, Dict.,
walwal (1) 'pousser des cris pergants de détresse, de douleur,
de deuil (:femme)' etc.; WEHR, Dict. walwala (1) 'to cry "woe'!
etc.

warnwan yowarwen a37 ‘to hum (sadly)', 'to moan's; cf. BARTHELEMY,
Dict., s.v. wnn, wawan 'bourdonner' = arl. Zanna; WOODHEAD —
BEENE, Dict. warmwan 'to moan, repeatedly or continually'.
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